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ALFABETO ALBANESE 

A, a. 
B, b . 
C, c. 
D, d, deti , il mare. 
Dh, dh, dhee , terra — come 

il d g reco . 
E, e. 
E, è, è n d e r r - sogno. 
F , f. 
G, g. 
Gj, gi> g j i ee l , vita — gj i th , 

tutto — gjimòn, t u o n a r e . 
Gh, gh — ghiìim, sonno. 
Gg, gg, g g u u r , p j e / j m , g g u u n 

saio. 
H, h, h a p e n , aprire, h u u , 

bastone. 
Hj, h j , hjiee, ombra. 
I, i. 
J, j , j e t , mondo. 
K, k, kee , bovi, Kime, pelo. 
L, 1. 
Lj , Ij — Ijièm, aia Ijiémsh go­

mitolo. 
M, m. 
N, n . 
0 , 0. 

X 

T 

p, p . 
Q, q-
R, r, r i ep — scorticare. 
Rr , r r , r r i i — stare, r r i e t h — 

grondare. 
S, s, sietul — ascella. 
Sh, sh, shii — pioggia. 
Sz, szii — nero. 
T, t. 
Th, th, t h u a — ugna. 
U, u. 
V, V. 
X, X, xuul j — berretto. 
Z, z, ziap — becco. 
Zz, zz, zzee — apprendere. 

YOCALI. 
A, a. 
E, e. 
É, e. 
I, i. 
O, 0. 
0 0 , 00. 
U, u. 
ITU, uu, luij — acqua. 
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DI MERITATA STIMA 
QUESTI UMILI E MESTI VERSI ALBANESI 

O F F R O . 

Questi ttmili e mesti versi Albanesi alla vostra cortese 
e riverita attenzione presento letteralmente volti nell'Ita­
liana favella. Poco grata riuscì la loro versione. Causa 
ne fu la rusticità della lingua e V aver io voluto star 
troppo attaccato all'indole della grammatica Albanese. Mio 
precipuo scopo, 7iel tradurli, si fu quello di farvi gustare 
un po' delle idee e delle forme poetiche e volgari della 
lingua da noi parlata, non già della Italiana, che colta, 
elegante e bella ci apprestarlo i suoi classici e rinomati 
scrittori. 

L ' A U T O R E . 



Per gjiuhen Arbresh 
Viershih 

Atire eie età t3iershe tè pèrljippeni 
diorsasùen 

Aia eie che t a v i e r she shoon m e sii 
Chéta e njiè Kind viet s u n d ' i - d i o v a s s l e n , 
Se gjiuliefl nde eie j a a n s h c r u e r sèfjiassen, 
Se i - v u r p è r p o s h mialj t i d iah t Ijtii. 

E u, se a t à t e diin se shocht e -mi i 
Ndèch tè ca tund ni m e clièt foolj ngassen , 
Arbrislité shcruen j . Atà m e heljm se p iass ien 
Ndè m b r e i sziggoit Ijiètisht s caan gjièè mingr i i . 

Oh, gjiuh e-bocup, m e c h n a folji Inszot , 
e i e ciuir na ' p ixi e n d è c h t è d h e e na ' vuu , 
E Ba ldasa r r i t Ijich c u u r i-dha vot!. . 

Oh, gjiuh gj i th-shèj te , mech mbé cri l i i - s h t u u 
Rèch ime t I j iur tmu t - I a t i t Bir i shèjt . 
Si pissa m e gj i th biljt mbree j tiij e-szuu!. . . 

5 Sh'indreut JSSS. 
VERSIONE. 

Per la lingua A banese, verso diretto a quelli- che que­
sti versi di lutto leggeranno. 

Coloro i quali quest i ve rs i veggono cogli occhi da qui a 
un cent inaio d 'anni non p o t r a n n o l egge re , p e r c h è la l ingua , 
nel la qua le sono scri t t i , n o n p a r l e r a n n o , che li opp re s se il 
miele del genio i ta l iano. Ed io, acciò essi s app iano che gli 
amici miei in ques to paese o r a con ques ta h n g u a p r o c e ­
dono, in l inguaggio xilbanese s c r i v o — E s s i pel do lore n o n 
c r e p e r a n n o , se con t ro il giogo i t a l i ano n o n h a n n n qua l che 
odio — Oh, l ingua bella, con che ne p a r l ò Iddio, dal m o ­
m e n t o che ne compose e in ques ta t e r r a n e collocò, ed a 
B a l d a s a r r e empio quando lo l icenziò! Oh, l ingua t u t t a s a n t a , 
con che in c roce ge t tò i l amen t i ul t imi al P a d r e il F ig l io 
San to , come l ' Inferno con t u t t i i suoi figli c o n t r o di t e con­
giura! . . 

3 Decembre 1888. 



5 Lanarit 1887. 

Njiè na t , p a a r t è na.' ndèlie;) Aflferdita; 
Ili m è è i -hj ieshem, eie me ggasse mbiòn 
Gjith gjielat, t e caiszòn se nj iona dita, 
Ciè j e t e n m e t è m i r a t szbucuî ón, 

M ù - n d o t m b è t' è n d e r r corb i-szii; si szdita 
E - sh ih i a ciè mbi shpiin m e fjiuturòn... 
U, ciè co rba t sund sho, saa gji th p ip i ta 
Doja t ' i - s z è è j , se t - r e s h t i a t chek in dèm", 

Ciè ai m è p rèc ièmone j , paalj m ' i - n i s s a ! 
P à ! picca paljies fare a t è zènooj!. . . 
G,iaccu m' u - r e x , si t - c h i s h a s h c a a r t e Pissa, 

Sa pee se paljia t h a n e n shcai^paljiooj, 
D r i d h u r ca s h t r a t i mbia tu m' u - g g r a m i s s a , 
T è sh ih ia Ijibri i - è n d e r r v e t ciè thooj . 

VERSIONE. 
Una n o t t e p r i a che n e affacciasse Affrodite, stella più 

vaga , che d 'a l legrezza r i emp ie t u t t e le vi te , annunz iando 
che n e v iene il g iorno , che il mondo con i ben i abbella, 
m ' a p p a r v e in sogno on corvo infausto; come la sc iagura lo 
m i r a v a vo l a r e sulla mia casa.. . Io, che i corvi a b b o r r o si 
che t u t t i b r a m e r e i assalisse la p ipi ta , onde scacc iare l 'o r ­
r e n d a sc iagura , che esso mi annuz iava , u n a pal la alla sua 
m i r a d i ress i ! Ahi il fulmine della pal la n i en te l 'offese! Il 
s a n g u e mi si scosse, come fossi scivolato ne l l ' In fe rno , m i ­
r a n d o che la pa l la la m i r a avea sbaghata . . . T r e m a n t e fuor 
di le t to mi p rec ip i t a i , p e r r i s c o n t r a r e il libro de ' sogni che 
n e dicesse. 

6 Lanarit 1887. 

H a p a Ijibrin e - r r e m e c h è t è h e e r 
Mè folji d r e k e t h a ciè chish t è v ine j ! 
Mè t h a se chish pèssonjia u njiè vreer ! . . . 
T e sdinjia cu chii v r e r è chishè t e binej . 

E r r in j ia chek, sè chek i i - dh i s t anue r . 
Mè n d è h e t ime mo te r , ciè chèssinej !.. 
Ciè chee t i , m o t r a ime, c' e -he l jmuer 
Mè v ien cak njisze s o m m e n à t ? c nzinej 



Moti a l i iera mbo shù e shtiij s l ichept ime 
Si ca dieli p e r n d o n . Ajò, vlaa, gjiegj, 
Mè tha : m ' i - d h è m b gli ir l j iarzi Rines t ime, 

E Kiaanj mos m' i-viinj ndonj m a d h i -chel i . 
Mos s t r ex i t mbi tè , i - t h a s h ii, è n d r r a ime, 
Po shè j t ra t gj i th assaaj j ' a -s ie lshin d r e k . 

VERSIONE 
Apersi i l ibro m e n d a c e e ques ta vol ta mi pa r lò il ve ro 

e disse ciò che dovea avven i r e ! Mi disse che io dovea c a ­
p i t a r e in u n a s v e n t u r a !... Men t r e i g n o r a v a dove ques ta sven­
t u r a dovesse colpire , e s t ava t r o p p o g r a v e m e n t e d i s tu rba to , 
mi si affaccia la mia sorel la g e m e n t e ! Che ha i tu, mia so­
re l la che addo lo ra t a ne v i e n i ' t a n t o p e r t e m p o ques ta m a ­
ne? — già a n n e r i v a il t e m p o a l lora in a s p e t t o piovoso, e 
s lanciava lampi dalla p a r t e che il sole t r a m o n t a — Ella, fra­
tello, senti , mi disse: duole la gola alla mia Ca te r ina , e pian­
go, t emendo , non abbia ad avven i r l e qua lche s v e n t u r a . Non 
si avve r i su lei, le dissi, il sogno mio; m a che i s an t i t u t t i 
a lei r e ch ino il buon p o r t o . 

6 Lanarit 1887. 
3.° 

P r a ciè è n d è r r e n e -corb i t m ' i - r r è f l e j t a , 
Si do chish k ièèn, t ' i - t h a s h : chem chemi pak . . 
E t ' i - t h r r i t j a t r o i t u m ' e - p è r s i t a , , 
E mostè biir mo t n e n g u njie cak . 

P r a va i t a edhe u t e m o t r a e e-p ie j ta 
Ciè cozmadhi j a t r u a , ciè m b a h e t a k 
I - u r t , m ' i - c h i s h thèén ; e R inen v r e j t a 
Glièrrussuresz mènj iaan m e t - k i a r i mb lak 

Ndè c e r e t t undu lo re , t - b a a r d h e t - c u k e 
Si e -h j ieshme trendal ì l j ie , ciè ben Pri l i 
E szbucuròn si moleszie b u b u k e . 

Riin, i - t h a s h , t i mos k iaa j , se si ca kiel i 
Tè r u e n Shènmr i a , ciè caa vo shuum sènduke 
Me gjieel e e - shp r i shen d h a si d r i t en bieli. 

VERSIONE. 
Po i che il segno del corvo le n a r r a i , comunque fosse s ta to , 

le dissi: dobbiamo ra s segna rc i , e che ch iamasse il medico 



l 'esortai , e n o n n e pe rdes se t e m p o n e p p u r e u n t a n t i n o . Po­
scia mi r e c a i anch ' io dalla sorel la e le chiesi cosa la t e ­
s tacela del medico, che si s t ima t a n t o dot to , le avesse de t t o ; 
e Ca te r ina mi ra i r a n n i c c h i a t a in u n can tucc io con macch i a 
di p ian to nel viso ro tonde t t o , bianco e rosso, qual v a g a 
r o s a che p r o d u c e Apri le ed a p p a r bella come u n a g e m m a 
di flor di mela . Cater ina , le dissi, tu non p i ange re , p e r c h è 
dal Cielo ti r i g u a r d a la Madonna , che possiede già m o l t e 
casse di vi ta e dis tr ibuisce come la luce il sole. 

7 Lanarit 1887. 
4.0 

Eh, Riin, tiij m è m a Idelit t è sheròn , 
Po fare, mbessa ime, m' u-hel jmò. . . 
I - t a t m e tè t vè laa sot v a t e e e - d ò n 
Puljin, m e Ijialj Saver ln , ciè t è do 

P o miir edhè , se ti, si e - m a d h e , s h t r ò n 
S h t r a t i n neve t è ve t e maaj j o 
N a t h u a e gjith gjieggjiet t i na ' ben 
Ak m b r è n d a saa j a sh t , po, Riin, m' u-ggszò. . 

E Rina , ciè s èmunden ndienej theel 
Si n g r a l i e-chish, cto tjiaalj sè m i r r e vesh; 
Po Ijiot ca siit e-saaj shchè lk ie r si diel, 

Rr j i th picca t è mbèdhaa , si c u u r t è c h e d i 
Di cronjie ndatté' ceer pic)t ggasse e gjieel, 
Se heljmi szèmres saaj i - m a t h c h e k jesch . 

VERSIONE. 
SI, Ca te r ina , che la m a d r e celeste t i g u a r i r à , onde p e r n i e ­

n t e , 0 n ipo t ina mia, voler t i affliggere... T u o padi 'e con tuo fra­
tel lo oggi si r ecò a v is i ta r la in Poll ino u n i t a m e n t e a Zio 
Saver io , che t i vuole a n c h e molto bene , p e r c h è tu , come 
g r a n d e , assest i il l e t to a noi sol i tar i , e ma i ne dici no, e 
t u t t i i favori t u ne fai t a n t o d e n t r o casa, che fuori; onde, 
o Ca te r ina , mi ti allieta.. . E Ca te r ina , che l ' i n f e rmi t à a v -
v e r t i a come in dosso l 'avea, a ques t e mie p a r o l e n o n dava 
ascol to; invece le l ag r ime da' di lei occhi, splendidi come 
sole, g r o n d a v a n o a g r a n d i gocce , come se avesse due fonti 
in quel viso p ieno di sor r i so e di vi ta ; p e r c h è il dolore del 
di lei c u o r e e r a t r o p p o g r a n d e . 



8 Lanarit 1887. 
5. ° 

P r a eie t hash cheto fjiaalj, eie sme vèljien 
Té lambardhoss ia szémi-en e-mbess t ime, 
Crah t u pa t i-priria (clieli i-iTmbiem 
Ca heljmi, eie me nissnej Ijiott e xime) 

Méé fort mos e-hei jmoia. Lj io t t me bijen 
Sivet aposhta , t u r e shtéén shè r t ime 
E théèn: n a si chem bémi? Na Ijirien 
Palvia e e - m i r a joon , ndé chét hjiee Idelme. 

Méma m a d h e n a ' m e r r me té ndér kiel 
Me Éngjljit bashch t ' i - l j i u e n j e t'i-chéndoonj 
Pérpara ndépér Ijiuljiet p io te gjieel. 

Ashtu mérruec, ti mos n a m i r r chét szoonj 
Chét P a t e chét t è miresz vash ; si diel 
Ndèr va sha t gjith ti ben tè szbgcuroonj . 

VEaSIONE. 
Poi che dissi ques te pa ro le , che uoii mi va lse ro a far r ia­

n i m a r e il cuore della mia n ipot ina , le spalle io dovet t i vol­
ger le ( t roppo soprafa t to dal dolore , che mi ecc i tava le la­
g r i m e ed i gemit i) acciò m a g g i o r m e n t e n o n 1' addolorass i . 
Le lagr ime mi p iovevano in giù dagli occhi, m e n t r e g e t t a v a 
sospiri e diceva: Come noi far dobbiamo ? Ne a b b a n d o n a r o n o 
la p a c e e la nos t r a felicità, se ques ta graz ia celeste la M a ­
d r e g r a n d e ne p r e n d e r à p e r sè nel Cielo, un i t a agli ange l i 
a c a n t a r l e e danza r l e innanz i t r a i fiori colmi di vi ta . P e r 
p ie tà deh, tu non n e togl ie re ques ta signoi 'a, ques ta F a t a 
e ques ta buona donzel let ta; come sole t r a t u t t e le d o n z e l -
le t te , che r i sp lenda bella. 

9 Lanarit 1887. 
6. " 

Rinen, t imen mbess, e dish ggèszimi 
I-gjieles tè Par ra i s i t , S h è n m è r i a ! 
E-d ish me tè e e - m u e r e fare heljmi 
l in e-njiomi e e-ulji; se Shèj t r ia 

E-Rines , t imes mbess, ish si iil Kielmi. 
Na e-dish Sl iènmria e e - m u e r , se copiljria 
Rines i-bènej hjiee te , diel mèè i-celjmi 
Té Biri t Szotit Crisht , shchi l jkèn szotr ia . 



E - m i r a vash , t u e v r e e r gjieien e -saa j , 
Ciè j ipej p r a p c ich-c ich t ue j ' u - s h u e r , 
Shènmri i i i , m è m e n gjitlive, sè Ijièèj maa j ; 

Po Ijiodliej caddò pr i re j t u e j ' u - t rue r . . . 
Dooj t - r r o n e j ajò vash, ciè isli si nd-?iiaaj 
R r è m b po m e Ijiuljszuer e jo i -ngah ie r . 

VERSIONE. 
Ca te r ina , la mia n ipot ina , la volle seco la Madonna , g a u ­

dio della vi ta del P a r a d i s o ! L a voile seco e p e r n i en te il 
dolor n o s t r o l ' ammolh e piegò; p e r c h è la San t i t à di C a t e ­
r ina , mia n ipot ina , e r a come snella celeste. Ce la volle la 
Madonna e la p re se ; p e r c h è la giovinezza di Ca te r ina le 
facéa decoro dove, Sole più acceso del Fgl io S ignore Cr i ­
s to, r i sp lende la Signor ia . L a v i r tuosa donzella, mi rando la 
di lei v i ta , che dava in d ie t ro a poco a ])oco s p e g n e n d o ­
sele, la Madonna , m a d r e di tu t t i , non lasciava mai; invece 
si affannava, d o v u n q u e si r ivolgeva , a raccomandarse le . . . . 
B r a m a v a v ive re quel la Donzel le t ta , eh ' e r a come in Maggio 
p i a n t a p ross ima a fiorire e non pas sa t a a m a t u r i t à . 

9 Lanarit 1887. 
7.° 

Dhie t v ie t ish vasha Rina , ime mbess, 
E ish e - u r t si p iach e si coppiljie, 
Ciè m b a a n m e shè j t rùn e -Cr i sh t i t bess... 
Ljiuljszonej si m e e h a p u r trendafì l j ie! . 

H a r e e m ' i - c h i s h e m gjith n a e njiè thess 
M u r gjith m' e-dojem, se szèmren si Ijiljie 
T è b a a r d h e t è d r e k chish, si shurbess 
Ciè dr i t sòn si e-di. ' l i t njiè shchèndil j ie . 

Mandaaj e -d ish m e tè ché't cak t è mi i r 
E - b u c u r a S h è n m r ù , c' èè gjiela e- jets , 
Ciè gji th tè mir i t ben po ì è fanmiir. 

E - m u e r m e t è m b u r i m i a e - shènde t s . 
Se t è bèt dr i tnej tecli r r ù i-saji Biir 
E t è ggszoonj per saa t - j ee t j e t a e- je ts . 

VERSIONE. 
Dieci a n n i e r a la donzel le t ta Cater ina , mia n ipote , ed e r a 

savia qual vecchia e qual donzella, che sos t iene la S a n t a 



F e d e di Cristo.... F io r iva qual ro sa p ross ima a sbucciars i !.. 
Ce n e r a l l eg r avamo t u t t i ed un sacco di benevolenza le vo­
levamo; pe; 'chè il cuo re qual gilio b ianco e s incero aveva , 
qual cosa, che splende, come del sole u n a scinti l la Perc iò 
volle con se ques ta t a n t o buona la bella Madonna , ch 'è la 
vita dal mondo, che t u t t i i buoni già r e n d e beat i . L a tolse 
con sé la s o r g e n t e inesaus ta della sa lute , p e r c h è la facesse 
lucere dove h a sede il di Lei Figl iuolo, e la facesse colà 
v ive re h e t a p e r q u a n t o a v r à d u r a t a il mondo de l l ' e te rn i tà . 

JO Lanarit 1887. 

8.° 

Ti, Riin, sa nénga mali t tecn pesh tove 
Si fjiuturesz, eie h i l ike t ca hi l jnar i , 
Ful i i in e gjith o r ex in t m i Ijighsove 
Saa c u r m i sna rrJi d r e k si t e L a n a r i 

Rrémbat, eie veshchen vajjpa. Tracu l j iove 
E n g a v e t ech èè j è t a a:c gjieel a r i . 
E Ijiumia t i , eie dijte e j ' a - ca love 
Csaaj j e t , c' esh t e - r c e n d mée se s amar i . 

Jee Ijiume ti, eie n g a v e tech e-ggszón, 
E shuum te mierisz na eie t - k i a m i a k 
Se mée sté chemi! . INeve c u u r kièlòn. 

Ti ea na ciò, té chemi ndonj cicli p a k . 
Na u-ndééj té v r e m i si ti szbuccuròn 
E Ijiuen m e éngjljit, eie sé caan mbélak. 

VERSIONE. 
Tu, Ca te r ina , a p p e n a dal nos t ro a m o r e scappas t i , qua l 

farfalletta che si sen te a t t r a t t a dalla luce, la v igor ia e t u t t o 
il nos t ro buon u m o r e abba t tes t i sì che il corpo n o n n e s ta 
r i t to si come in Luglio le p i an te , che avvizzisce il ca lo re . 
Ol t repassas t i e pervenis t i dov' è il mondo con v i ta a u r e a . 
E bea ta te , che sapes t i involar t i a questo mondo , eh ' è g r a v e 
più^ che r imbas to . Sei bea t a tu , che pervenis t i dove t ' a l ­
lieti, e molto sc i agura t i noi che ti compiang iamo t a n t o , che 
più non t 'abbiamo!. , . A noi q u a n d o p r e n d e il sono tu vieni 
e n e visita, onde a v e r e qua lche po ' di r i s to ro . A noi t i af­
faccia, acciò ved iamo come t u splendi bella e danzi con gli 
Angeli, che non h a n n o macchia . 
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Njiò, Riin, g i r a r t i dhe th in njié h e e r Héna, 
eie c u u r ti na IJireve iti ì iel j imuer !.. 
E pse sna ' u-ndéve fare ndonjié h e e r 
Ndé gj iumt té préharepsie szémrat tona ? 

Mos sté dislitim, o mbess? Ti h e v e j ona 
Nga l ihee r e gjith té mbajem si njiè ndeer ! . . 
Pse poca ti na ' Ijiee si té h a r r u e r ? 
P a c u r a t e n ! e tà shca te ti m o s bé'na!.. 

Ea, se m a a l chemi té té sliomi e té na ' t h u e c 
Gjiée.,té j e t e s bucur , t e Ijiuljszòn 
Me Éngjljit e m e t a chee eie té duec. 

Cuur nisse e vien té sliomi si e -ggszòn 
Mos Ijiè ti mémen Ijiasht, ash tu méiTuec, 
Se n d e r a saaj m e hjiee tiij méé té mbiòn. 

VERSIONE. 
Ecco, Ca te r ina , g i rò la t e r r a u n a vol ta la L u n a da quan­

do t u n e abbandonas t i addolora t i ! . . E p e r c h è non ti ci af­
facciasti mai a lcuna vol ta nel sonno, onde a l l i e ta re i cuor i 
nos t r i ? F o r s e non ti a m a m m o , o n ipo te? Tu fosti n o s t r a 
o g n o r a e tu t t i t i s t imavamo come preg ia t i ss ima! . . Perché 
d u n q u e ne lasciast i come d iment ica t i ? Che sii tu benede t t a ! 
deh tal i d ispet t i a noi non fare!. . Vieni, che ansia abbiamo 
di m i r a r t i e di d i rne qua lche cosa del bel mondo , dove fio­
r isci con gU Angel i e seco ha i ciò che tu voglia. 

Quando ti m u o v e r a i a v e n i r n e , p e r m i r a r e come ti ahie t i , 
n o n lasc iare t u la n o n n a , che n e sii c o m p i a c e n t e , p e r c h è r ono re di lei di g raz ia m a g g i o r e ti colma. 

5 Ggushtit 1887. 
IO. 

Sté sho té vie, 0 Riin, té m e ggészoc 
Chét szémer, eie té dooj vo 'méé se mbess: 
Sté sho té vie ti méé!.. Cié do té beo 
Chéshtu, 0 méé e - m i r a szémres t ime piess? 

P a a r té s m u r s h e séccheki, m u n d cui toc. 
Se e r d h e e m e chéndove, si Ijiéress 
Té Ijipie m u a , si t - thon j ie : sund mé shoc 
Mée, szoti Ijialji im, se c a m véddess. 



U sé p a n d e h a ahieva se chish icchie 
E t -ve je largi i ca mée sè mè p r i r s h e , 
Se njiémoss, o e -dashu r , t i u bè te shihie 

Si m e t - p i i t h u r a t e -mia t i sbété vdissie; 
Si me mal in t im u Vdechien shk i t t i e 
Chisha sht i j tur té biij ndonj j i i r Pissie. 

VERSIONE. 
Non ti veggo venire , o Cater ina , onde r a l l e g r a r m i questo 

cuore , che t i a m a v a più che n i p o t e ; n o n t i veggo v e n i r e 
più! . . Che vuoi tu fare cos i , o la m i g h o r e p a r t e del mio 
c u o r e ? P r i a che tu ti ammalass i , puoi sovveni r t i , che venist i 
a c an t a rmi , come hcenza mi chiedessi; come mi volessi d i ­
r e : non p o t ' a i vede rmi più, o s ignor zio, p e r c h è debbo mo­
r i r e . Io non badai iiliora ohe tu dovevi fuggire e a n d a r t e n e 
lungi , donde più non mi in torneres te ; a l t r i m e n t i , o ama ta , 
ti av re i fatto vede re come co' miei baci n o n t i a v r e i fatto 
m o r i r e ; come col mio a m o r e io la Mor t e s e p a r a t r i c e a v r e i 
r e sp in ta a p iombare in u n angolo d ' I n f e r n o . 

GJiuha Arbresh me-ruejtur 
Shocheet 

Mé" chénda, slioch, té chndonj ndé gj iuht Arbresh , 
Per se chiù mé nd ihen té calszonj 
T r u u t e -mia e szémren, cié scaan vesh 
Té gjieggjièn tu rp r i i t , cié sdii té t h o m . 

Ljiuft mé' d h a té chéndonjia a t szémer Ijiesh 
Té mal i t t im, cié akié' szbucuròn 
Ndér b u r r a t mot i t tiij, cié p r a p i -chesh . 
Si iljszit dieli, cié mbi gjith dr i t sòn. 

Mé keli m h r edhè c u u r dish chéndonjia 
Ljiuljiet, cié szbucurojen m e méé' hjiee 
E malin méé h a d h i a a r e cié mé'é" donjia. 

Chiò gjiuh n a bène n d e e r vo ndéchté dhee.. . 
Pa chét u cié do ndienjia sund calszonjia !.. 
Ohéjo èè d r i t a e e - m i r a xaa j vethee. . . 



VERSIONE. 
Mi piace , atuici, c a n t a r e in l ingua a lbanese , pe r ciò che 

ques ta mi a i ta a sve la re la m e n t e mia e il cuore , che non 
h a n n o o recch ia a sen t i r e la immora l i t à , che non so dire . 

Mi affiancò a c a n t a r e quel cuo re in t rep ido , ogge t to del 
mio a m o r e , che t an to spicca bollo t r a gli eroi del suo tem­
po, che Egli avanzava , come le stelle il sole, il quale sopra 
t u t t i r i sp lende . Mi cor r i spose bene a n c h e quendo ho voluto 
c a n t a r e i fiori, che rifulgon belli con magg io r graz ia e l 'a­
m o r più nobile e ciò d i e più amava . 

Questa l ingua n e onora in ques ta te r ra . . . Senza di ques ta 
io ciò che sentiva non po t re i sve iare l . . Questa è la luce e 
l 'ogget to desiato di ques to mio essere . 

I Fiavarit 1888. 

15 Shènmitrit 1888. 
I.o 

G t u - e - z a h h e e r , t i m o t r a ime e-miir , 
E - d a s h u r e ca gjindia gjith beecue r — 
Se ishe njiè' mialjt , cié svete Ijiir — 
E - p r i t u r shcon t e j e t a e-ljiuljszuer. 

T e shcon a t iè té gjiinjiesh e-fanmiir . 
Si shuum té n g h e t . culj tona ndonjheer , 
E mb ' énderi' nove n g a ti a k e - m ù r 
Saa szémrat tona t -k ia jen saa séé rrf ieer . 

Ti nib' è n d e r r ea na ciò e na r r i c r i a a r 
Gjieien c h e ti na n d a a n me chét Ijirier, 
Cié ndéchté j e t na ben vo gjims té v r a a r . 

Sé priss iem, mo te r , maaj se a k njié-heer 
Ti chishe té na birshe eh islitu e - k i a a r 
Ca szémrat gjiacut téén ciù bé'njie ndeer!!. . 

VERSIONE. 
Da qui a non molto, tu , sorel la mia buona , ama ta , e da 

t u t t a la g e n t e benede t t a (pe rchè ne e r i u n miele, che non 
si v e n d e a vii prezzo) a t t e s a pas se ra i nel mondo infiorato. 
Pas sando là p e r v ivere bea ta , qual mol to a t e m e r t a , t i 
r a m m e n t a qua lche vol ta di noi, e in sogno a noi ne vieni 
t u buona si, che i nos t r i cuor i ti compiangono quan to non 
è da r id i rs i . T u in sogno vieni e ne visita e ne r ic rea l 'a­
n ima, che t u n e fendi"con ta le abbandono , che in quosta 



vita ne fa, ahi! mezzo-uccisi. Non attendevamo mai, o so­
rella, che tu tanto presto dovresti smarrir t i a noi così com­
pianta da' cuori de' consanguinei nostri, cui facevi onore!!.. 

16. ShénmUrit 1888. 

Pah! si t 'e-mundi sz/mra, o motra ime, 
E-ree si islie e e-dashur te na IJienjie? 
Ti , ci.;' na donjie ak saa s/'ó' rré'ffleme. 
Pah si f u-d!iex cak njisze te na pshtonjie?.. 

Se prissiem na te vrejera ché't Ijirieme 
Te eggher si. ca t i eie ak na donjie!.. 
Te dishtin Éngjljit e tue theen chendime 
Te holjktin pas'atire, miir t'e-shconjie!.. 
Me Éngjljit bashch gjith Sheitrat e Inszòt 

Te muertin, se t i i-ruenjle e i-benjie ndeer, 
Me ta t' G-shcoc presmiri t i ngammòt . 

Ggryszoje, moira ime, e te harruer 
T i mos na" Ijiò té shtiemi na cal i Ijiot, 
Po ruejna si na' drmjie t é shchéljkier. 

Ma come mai, hai potuto farti coraggio, o mia sorella, 
giovane, qua.'eri, ed amata, ad abbandonarci? Tu che ne 
amavi sì che non è riferibile, deh come mai ad un tratto 
t i risolvesti tanto pi>ecoceinente a sfuggirne? Non avevam 
sospetto noi di dover mirare tale abbandono acerbo date, 
che tanto ne amavi!... T i voller seco gli Angeli e, cantan­
do, t i attrasser dietro a loro, acciò tu la passassi bene!... 
Di unito agli Angeli tu t t i i Santi e Iddio seco t i rapirono, 
perchè tu l i rispettavi e facevi onore, perchè seco la pas­
sassi felicemente in perpetuo. Ti allegra, o mia sorella, e 
dimentichi tu non no lasciar a versar noi tante lagrime; 
ma ne abbi riguardo come ne bramavi splendidi, 

Cak t é me heljmoje me ché't vreer...,~ — ,4-
Popò! me more t i Roszinen, ndeer ; 
E pak e gjieel t é nderes shpiis im»!.. 

VERSIONE. 

Sé prissia, Mé'ma ime, szé'mren 

.17 Shenmitrit 1888. 



Popò ! eie bére ni, te me ggészime 
Gjith szémrat vete mbaru tue mbjiuer 
Te t i Roszinen time dishe shkier 
Ca mali szémres time me thertime!.. 

Si cam bénj u, méma, ime, t é cheem pak 
Tech me Roszinen bora saa sée rfi ier! 
M'e-more e sm.é Ijipisse fare nj 'cali!. . . 

Si cam bénj, méma ime. deet me ndeer, 
Deet me drit, diel i-bucur pa mbélak, 
Pa motren time, ggrua ak t é furnuer ? 

VERSIONE. 

Non sospettava. Madre mia, che i l cuore mio tu tanto 
addolorassi con tale infortunio... Ahimè tu mi rapisti la 
Rosina, decoro e pace ed anima dell'onore di mia famiglia !.. 
Ahimè ! che ne facesti ora, mentre con gaudi tu t t i i cuori 
vai generalmente empiendo, tu la mia Rosina volendo svelta 
dall'ansia del mio cuore crudelmente!... Che far dovilo io, 
o madre mia, onde aver pace, avendo con la Rosina per­
duto quanto non è riferibile!... Me la rapisti e non avesti 
per me un pochino di pietà!.. Coni'io dovrò far, o madre 
mia, pelago d'onor, mare di luce, sole bello senza macchia, 
senza la sorella mia, donna tanto compita? 

18 Shenmitrit 1888. 

4.° 

Erdha, si ish szaconi, n d é shpùt tènde, 
E s té gjieta si heret, motra ime!.. 
Cu chishe vaat? cu u-fshehe? Pse s-m'u-gjiende, 
Szémres t é m'i-papsie età durime? 

Cu t é stessa, motra ime, eie m'u-dhémbe 
Cak, saa smé delj si heret me ggészime 
E e-miir? eie té béra e chéshtu me shtrémbe 
Saa heer u vinj e fshehe ceres time? 

Hira ca vatra cuur atiè s té ciova 
UJjiet 0 shtuera t-bénjie ndonj shurbess, 
Ca shpia me arggaljiui mbiatu mé slicova 

Mos slitilnjie n d r é mitaar paljlazza o thess. 
Sa s té pee nengu atiè u, moter, Ijshova 
Njié hjidhii.e mé Kiajta p r é njié press. 



^ 

VERSIONE. 

Venni, secondo io costumava, nella tua casa, e non t i 
trovai come le altre volte, o mia sorella!.. Dove eri andata? 
dove t i nascondesti? i^erchè non t i presentasti, onde m i t i ­
gare le attuali tristezze del mio cuore? In clie t i offesi, o 
mia sorella, che mi t i corrucciasti si, che non mi esci allo 
incontro, come solevi con viso illare, o buona? Che t i feci, 
onde così tu mi t i scontorci ogni volta che io vengo e t i 
nascondi al mio cospetto? Entrai nella stanza del focolare 
e quando là non t i trovai seduta o all ' in piedi intenta a 
fare qualche cosa, nella stanza del telaio tosto passai, cre­
dendo che là tu innaspassi nel pettine tele per coverte o 
sacchi. Non t i mirando io neppur iv i , io, o sorella, proruppi 
in un pianto dirotto, e ne gemetti per lunga pezza. 

19 Shenmitrit 1888. 

5.° 

Sa me dola ca kisha sommenàt. 
Mora dreiv ca shpia jote té tè cioia. 
Se tè shcrifla chèt szèmer, che njiè shpat 
Buzzàt ca keljmet vret, saa sdoj tè rroja 

Mèè mos duroja u gjieien cak tè atht. 
Hira ndè shpiit e u-ljiodha tè t"chircoja 
Ca gjith anat e votat posht e Ijiart, 
Se tè shcrifìa me tii j chèt szemer doja. 

Te stè ciova, motra ime, shuum tè prita 
Tè ndèhshe tè me prènjie chéte gjieel 
Me te foijiet e-drek e t -mi i r si drita. 

Fra eie p r i t -p r i t smè erdhe, shtura t-theel 
Shèrtim e thash: per mua u-err vo dita!... 
Mèè sdelj per gjieien time i - m i r i diel.... 

VERSIONE. 

Appena uscito dalla Chiesa questa mane, mi avviai dritto 
verso la tua casa, per visitarti, onde dar sollievo a questo 
mio cuore, che una spada, smusata dalle aiflizioni, uccide 
sì che io non vorrei vivere oltre, acciò non sopportassi una 
vita tanto acerba. Entrai nella casa e mi affannai cercan­
doti in tu t t i i lati e gli angoli sotto e sopra, amando in tua 
co.upaguia dar sollievo a questo mio cuore. Non avendoti 
trovata, o mia sorella. molto t i attesi ad affacciarti, acciò 



— l8 

mi confortassi qnest' anima col tuo dire leale e buono, come 
la luce. Poi elle, molto attendendoti, non mi venisti innanzi, 
emisi un profondo sospiro e dissi: per me già si oscurò i l 
giorno!.. Piìi non sorge per la vita mia i l buon sole. 

20 Shenmitrit 1888. 

6.° 

eie vrunduleer e-cheke nder pach dit 
Tè muer e keli larggu ca siit t im, 
Moi moter, eie me ishe pak e drit 
E g i t h e-mira t è t imi t gjil im!.. 

Se prissia, motra ime, maaj chèt szdit 
Mbi dit t e-mia ngammot me vap e t - t im, 
E eer e shii pèrszieri th. Sè mé nghit. 
Se duhshim na miir chek, gjith chii tèrbim. 

Ca pat na hjìdhej, moter, gjith chii vreer, 
Ciè shpiit na nzijti e cak na dliistanooj! 
Popò! se ni mè ndihem papaa i-ljieer 

E jo te gjiala paar, cié mè peerndooj. 
Sa nènga u-ssulj e-cheke vrunduleer 
Mbi t i i j si mbi rrèvviezzin stravatooj !.. 

VERSIONE. ^ 

Ohe turbine tremendo in pochi di t i tolse e menò lungi 
dai miei occhi, o sorella, che mi eri pace e luce e tutto i l 
bene del mio vivere!.. Non prevedeva mai, sorella mia, que­
sta sciagura su' giorni miei ognora funestati da caldo e fred­
do, e da vento e da pioggia misti. Non mi mei'itava, perchè 
molto noi ci amavamo, tutta questa orribile sventura. Donde 
ne ebbe a versarsi, o sorella, tutto questo sconcerto, che 
le case ne anneri e tanto ne disturbò! Ahimè! che or mi 
sento nuovamente nato e non più nella vita primiera, che 
mi t rammontò , appena s ' avven tò orrìbile turbine sopra di 
te, come sul fringuello lo sparviero. 

20 Shenmitrit 1888. 

7. 
Moter, scam mèè gghoolj u tè tè thrress!... 

M'u-mbrasztin siit me Ijiott tue tè kiaar!.. 
Ashtu mrruec!.. Ténszoon t i parcaljiess 
Tè bèt mè shcoonj chii heljm i -pa- tè-mbaar . . . 



— I ^ — 
U mbaanj, se ndé sme shcoftit, drek vèddèss, 

Ca udha varr i t cich-e-cich tue shcaar!. 
Ndè si mé doje, n i mè do prènj piess, 
Ca humbia gjith ctiij heljmi mè scakkiaar. 

Buthtojmu edhè ndèr ènd r ra t ngammenàt , 
Cuur ndéhet i l i , ciè mèè szbucurón, 
Se thica ciè mè shpon béhet giavàt: 

Smè theren me cak heljm, te t i mé gszòn 
Me malin ciè tè ben vo kiel i Fat, 
E nusse, te me shèjtrat miir e-shcòn. 

VERSIONE. 

Sorella, non ho piìi voce ad invocarti!., mi si evacuarono 
gli occhi, con lagrime piangendoti. T i scongiuro deh!., i l 
Signore tu prega che mi faccia guarito di questo dolore 
infrenabile. Io ritengo, che se non mi sana, sicuramente 
morirò, per la via del sepolcro a poco a poco scivolando!.. 
Se qual tu mi amavi, or mi ami lungamente, dalla rovina 
di tutto questo dolore tu mi svincola. Mi t i mostra anche 
nei sogni ogni mattina quando s' affaccia 1' astro che più 
bello appare, perchè i l coltello che mi trafora si farà smu­
sato: non mi ferirà con tanto dolore, mentre t u mi allieti 
coir amore, che già t i rende celeste Fata e sposa là dove 
co' santi passi la vita beata. 

20 ShénmUrit 1888. 

8.» 
Ciè cuur u-pixa e ndiejta nd'j iet sculjtonj 

•Njié muej si chii tè sheret e cak tè szii! 
S'i-pee tè mbaar njié cich e, per saa t - r ronj , 
Cam t' e-némenj si "té ijiggun crie-me-brii!. . 

Scam fare t' e-széé fìil!.... Cam t' e-harronj, 
Se heljme vet mè sud simbiet ndè shpii; 
E ashtu mé zénooj saa spress tè ggszonj 
Mèè te mé er r i driten sivet mii.... 

Pah! i-eggri, mèè se i-pieelj ca gjialjpre o fcen, 
Szèmren mé rop, te ra' i-shculji pahhiir 
Njié moter, ciè vèljieaej saa svèljièn 

Vo gjith jeta me aar, ak c' ish e-miir!.. 
Maaj ctiij mueji si tè tiervet miirseviìn 
Mund i-thom, po ca v i t i m' u-piriir. 



VERSIONE. 

Da q u a B d o io mi concepii ed ebbi sensi n e l mondo non 
rammento un mese come questo desolato e tanto infausto! 
Non gli vidi un tantino di bene e, per fin che io viva, do­
vrò maledirlo qual fosse i l demone dalla testa cornuta!. Non 
dovrò per niente di lui far cenno!., dovrò dimenticarlo, per­
chè solo afflizioni mi apportò in quest' anno in casa; e in 
tal modo mi offese, che n o n spero d' allegrarmi p iù , a-
vendomi oscurato la luce degli occhi miei..."Ma ahi come 
i l selvaggio, peggio che generato da serpenti o cani, i l cuore 
mi scorticò, svellendo a gran forza dal mio amore una so­
rella, che valeva quanto non vale già tutto i l mondo con 
oro, t a n t o eh' eli' era buona!.. Giammai a questo mese, come 
agli al tr i , benvenuto potrò dirgli; sibbene dall'anno ti pos­
sa disperdere. 

21 Shenmitrit 1888. 

9.° -

Vrundula-vrundula lieljmi me rrèggjiohet 
Mbè szèmer, motra ime, e e - d h ó n d è r truu!... 
U sdii si. cam e-reshtenj !.. Scam njiè h u u 
Si duhe), u t ' i - b i e , se tè largohet.... 

Mè Ijiossen pach e paoli, se s u n d duroliet.... 
Ndè mbajtit chéte chèèmb sund r r i i mbè gjiuu, 
Po cam S7.ee shtratin popò! se cam uu 
Tét shoh, moi -motra ime !... Méem, bé ' t ndéhe t 

T' e-vrenj u ndoppàhheer si ajiò e-shcòn 
Ndér sì ipir trat , eie ndé crahut t é n d caan hjiee 
Ndér copshtrat, eie me g g a s s i n t é n d Ijiuljszòn!. 

Bét shoh u motren time, Ijiuljie e-ree, 
Gié mbanith t ' erth caa pach e m' e-ggészòn, 
Ohio szémra bir i t ténd széér pak t é chee. 

VERSIONE. 

A vortici a vortici i l dolor mi si rinnova in core, o mia 
sorella, ed anche in mente!.. Io non so come scacciarlo! Non 
ho una verga, qual richiedevasi, acciò io lo percuota, per­
chè si allontani... Mi consuma a poco a poco, perchè non 
può soffrirsi.... Se conserverà questo metodo, non potrò reg­
germi sulle ginocchia, ma dovrò prendere i l letto ahi! per­
chè ho ansia di mirar t i , o mia sorella!.. Madre Santa, deh 



permetti che s' affacci, ond' io )a mi r i parecchie volte come 
ella la passa tra gli spir i t i , che meritano starti a fianco 
negli ort i , che col tuo sorriso tu rendi fioriti. Fa che io 
vegga la mia sorella, fior novello, che d'appresso t i venne 
da poco tempo e s' allieta; acciò questo cuore del tuo figlio 
cominci ad aver pace. 
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10. 

Pa! short heljmi eie u chisha t é péssoja!.. 
S' e-prissia!.. Ndè per éndérr ie m é shconej, 
Ndè per cozzie ndonjheer; se u t ' e-shconja 
M' e-prissia miir; se saa njié' vlaa chish bénej 

U chisha béé'n per gjith, se miir i-donjia 
Si prind... E, tech szémra chish m' e-gsz(mej, 
Njiò Roszines, mbi che u mé'é spress véja, 
J' a - r réén mbi Ijiahoniin ethe eie mshonej. 

Chéjo e-eggher m' e-nissi e shcooj mbataan 
Ca prap sé priren méé saa mbiìien siit 
E mushcrtit méé sé heljken airet taan. 

Ajò ethe m' e-vodhi e mi-ljià t é ngr i i t 
Chét szé'mren time, eie ngaddit e-kiaan 
Saa e-ljipissien gjith t é huejit me gjir i i t . 

VERSIONE. 

Ma che sorta di dolor io dovea patire !... Non l'attende­
va!.. Nè per sogno nò pel capo mi passava alcuna volta; 
perchè io a passarla bene spereva; che quanto un fratello 
dovea adempire io avea fatto per tu t t i i miei, che tenera­
mente amava qual genitore... E, mentre i l cuore doveva 
starmi allegro, ecco a Ro.sina sulla quale io maggiormente 
fondava speranza, assale sulla partorenza febbre grave. 
Questa selvaggia l 'avviò seco e spinse di là donde indietro 
non tornano più quanti chiudono gli occhi e co" polmoni più 
non attraggon l'aure nostre. Quella febbre me la furò e mi 
lasciò freddo questo mio cuore, che ogni di la piange si 
che lo compassionano tu t t i gli stranier iunitamente a' con­
giunti. 
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11. 

U bora siit e-mii e gjith urtsiin 
Me motren ciè mè voth Vèddechia e-shpejt... 



Si i-lavt u po saa thrress ngaccich: Rosziih!... 
Rosziin, cam maal tè shoh si ishe e-drl i t! 

Roszina, te smè vien, se vdik; mè i igr i in 
Rrangoni, heljm i-math ndèr mèè tè chekt, 
Saa gjiaccu szémres smè pataxen gjiin 
E vrenj mbaan meje shoch gjith tè' vèddekt... 

Popò I saa dèm u psova e saa rranggoon 
Per motren ak tè urt e tè ndeeruer, 
Che dish mè mirr me tè i - m i r i Inszoon! 

Popò! si cam cheem paku cak i-znuer 
E per dechien e-;aaj ca pakia i-ljièèn!... 
Popò! se per mua jeta vate e u-buer! 

VERSIONE. 

Ho perduto gU occhi miei e tutta la mia saviezza colla 
sorella, che mi furò la Morte precoce. Qual fuor di senno 
io non fo allro che gridare ad ogni tanto: Rosina!. Rosina, 
ho ansia di vederti qual 'eri sincera!. Rosina, mentre non 
ne viene, perchè mori, mi agghiaccia i l dolore, atlizione 
grande t ra le pi i i tremende, si che i l sangue del cuore non 
mi fa palpitare i l seno e miro a me d'appresso soci tu t t i 
1 morti... Ahimè! quanto danno io soffersi e quanto affanno 
per la sorella tanto savia ed onorata, qual volle logliermi 
per se i l buon Dio ! Ahimè ! come dovrò avere pace io tanto 
offeso e per la di lei morte dalla pace abbandonato ! Ahimè ! 
che per me la vita andossefte e si svani. 

22 ShénmUrit 1888 

13. 

Pa benia short shurbessi ciè chish vinej 
Ca fare m'e-pandehia tèm tèrbonej !... 
S'e-chisha bess e cuur me t-kiaar m'e-thonej 
Gucuveljia sanènga Nata vinej. 

Sdojt-chisha u bess, se curr ajiò chèssinej, 
Tè chekiat, ciè chish vijen, prèc-monej; 
E keshia cuur ak ggraa saa burra thojen 
Se szoggu sheret parjietè heljmesh inej. 

Mere se mèè se drek ai caiszonej 
Vreret, ciè chish na vijen cuor nga nat 
Rfèèsz shpivet tona csinej e chèndonej. 



Mere se szoggu sheret, che picca vraft, 
Thooj dreli se Vdechia Ijiigh chish na heljmonej 
Me motren, te na nziir, vo siin e-diatht. 

VERSIONE. 

Ma, Dio ! che sorta di cosa dovea avvenire, donde affatto 
la prevedeva, a disturbarmi!... Non prestava fede quando 
con gemiti me l'annunziava i l gufo appena venia la Notte. 
Non voleva io credere, che quando esso gemeva, le sven­
ture, che doveano avvenire, ne preannunziava! E rideva 
quando si le donne che gl i uomini dicevano che 1' uccello 
solingo era profeta di sciagure. Ahi ! che più che con cer­
tezza esso ne svelava i t r is t i spettacoh, che doveano ra t ­
tristarci quando ogni notte vicino alle nostre case geme­
va e cantava. Che veramente i l triste uccello, quale i l 
fulmine uccida, dicea chiaro che la Morte infesta doveva 
addolorarci colla sorella, mentre ne privava già dell'occhio 
destro. 

22 Shenmitrit 1888 

13. 

Motra ime ish e-miir saa see tè rrfler; 
Ish e-urt, ish paksore, e Ijipissiare: 
E-dashur ish ca gjith ggraszit me ndeer, 
E i-bèjen nileer t è mi ra i e gadhiare. 

Per shpiin e-saaj te ish njiè shèjte e-ljieer, 
Ish njiè ggrua ciè n d è r ' g g r a a t scaa shoke fare; 
Ish si i l i menats mbi iljszit tieer; 
I-chish hjiee Crishtit ak e-mùr beshtare. 

Per chèt atè tè ree, si ish, e-dishtin 
Me to shoket e-saaj, eie" chish ndé'r kiel , 
T é trashiggonej meto bashch vo Ij iart Crishtin, 

Cié szbucurón Parraisin méé" se diel. 
Ggszoje, moter, meto, cié udhen shprishtiu 
Me Ijiuljie cuur t'i-veje ndat ree gjieel!.. 

VERSIONE. 

La mia sorella era buona quanto non è narrabile; era 
savia, era paciera e compassionevole; era amata da tutte 
le donne oneste, e le facevano stima le buone e le nobili. 



Pél la sua famiglia Eli ' era una nata eletta; era una donna, 
che t ra le donne non ha compagna; era come la stella del 
mattino t ra le altre stelle; era in grazia di Cristo cotanto 
pissima. Per questo lei giovine, qual'era, vollero le sue a-
miche, che aveva in ciclo, onde godersi in loro compagnia 
là sii Cristo, che ebbella i l Paradiso meglio che i l sole. T i 
allieta, sorella, con esse, che la via cosparsero di fiori quan­
do tu ad esse andavi in quella nuova vita. 

M ShénmUrit 1888 

14. 

Tii j , motra ime, sonde té té cionjia' 
Erdha, s'i isli szaconi; e, te sté gjieta 
Shér tova e thash: u motren, che ak donjia 
Mé bora, se me-héngl ier me sii jeta. 

U motren time scam, te szénjia e thonjia 
Jeta m' u-err e drek mé Ijiééj shéndeta, 
Ndé siit ca Crikia spriria mbiatu t-ruenjia... 
Ajò fukii mé ndéjiti saa m'e-vrejta!... 

Nunga cam ruenj u Criken t é cheem pak 
E miir, te u t é bora, o e-mira ime, 
Cié vljieje saa me théén sé éshte ak; 

Saa njié jet, cui ngaccich i-veen shért ime; 
Ak cié éé e-bucur, se jep té mira cak 
Saa kiaanj se u bora me tiij matren time. 

VERSIONE. 

A te, mia sorella, questa sera a visitarti son venuto, co-
m' era l'uso; e, non trovandoti, sospirai e dissi: io la sorella, 
che tanto amava, ho perduta, pe rchè me la divorò con g l i 
occhi l'invidioso mondo. Io la sorella mia non ho, mentre 
cominciava a dire, i l mondo mi si oscurò e realmente mi 
abbandonava la sanità, se gl i occhi verso la Croce non a-
vessi tosto rivolto a mirarla... Essa forza mi porse appena 
l'affissai. Dunque dovrò io mirare la Croce, onde aver pace 
e bene, mentre t i ho perduto, o bene mio, che valevi quanto 
da dirsi non è possibile; valevi quanto un mondo a cui spesso 
tendono i sospiri, tanto eh' è bello; perchè dona tanti beni, 
(guanti io piango d'aver perduto teco, o mia sorella. 
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15. 

Mé vdike, moter, se t'e-shconjia u Ijich, 
Se Ijich t'e-shconjia u, per mua ish slicruer!... 
Popò cié sliort chisli-cliisliia u ndé'chté cich 
T é r ruer i ndéchte jet t é dliistanuer !... 

Pa hjieen tende, o motra ime, u jam ndér th ich . . 
U 'spress t é shò méé miir pa tiij dishruer... 
Gjieien mé slio pa dri t ndér heljme e pich, 
Ndé'r manastrofa e ndrishe t é zénuer . 

Popò cié mé vé'ljièn, se ndé'r cali gjiémba 
Mé rronj u i -ggérvishtur ca do prirem ! 
Smé kelen shtuera pa t i i j , moter, chémba 

Ndé'cht giieel cak t é rrimaxem e t é irem. 
Gjith siit, cié keen, mbrei nesh, t é Ijik gjiémba 
Mos ngaas t i parcaljiess, e u mos birem. 

VERSIONE. 

A me moristi, o sorella, acciò la passassi male io; pe rchè 
io la passassi male, era per me scritto!.. Aliimè che sorte 
doveva avere io in questo poco vivere in tal mondo tem­
pestoso!.. Senza la tua persona, o mia sorella, io sono in 
guerra... Io non spero di veder piìi bene senza di te bra­
mata.... La vita mi vedo senza lustro t ra dolori e fulmini, 
t r a tempeste e diverse altre offese. Ahimè, che gioverammi, 
che tra tanti t r iboli io mi vivrò punto dovunque mi rivol­
ga!... Non mi porta senza di te, o sorella, r i t to i l piede in 
questa A i t a tanto esecrata e tetra. Tut t i gl i occhi, che fu­
rono, contro noi, maligni, che i l fulmine non tocchi tu pre­
ga, e che io non mi perda. 

27 Shenmitrit 1888. 

16. 

Ti , motra ime, vaite tech e-shcon 
CheK miir, cié ste chénda ndonjié heer 
T é Ijié'é'c njié cak t é vie cuur réénd na klon 
T é ieec ca u, cié' t-dua, e-vreer zahheer. 

Cié sm' e-bén chét t é miir? Psè m é h a r r ò n 
T i cié ak miir m é donjie e bénjie ndeer? 
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U chete miir t é ijippa, nd' e-culjtòn, 
Cuur doren mora e t-putha Ijiurtmenheer. 

Pa ea, moter, si hjiee e m é rricriaar 
Chét szèmer cié t é do e Iviaan me Ijiotl.. 
Pa tundu t i mbét' enderr t-jeesh e-paar!.. 

U m' e-dua chét t é miir ca t i ugammòt 
E-miir me mua si motra méé meeidaar, 
Mos ak per tiij t é kiaanj ndècht jetie vot. 

VERSIONE. 

Tu, sorella mia, andasti dove la passi troppo bene, che 
non hai voglia alcuna volta lasciare un tantino a venirne 
quando gravemente ci addormentiamo, ond' essere da me, 
che tanto t' amo, mirata alcun poco. Acche non mi fai tal 
favore? Perchè mi dimentichi tu che tanto m' amavi e mi 
facevi onore? Io questo favore t i chiesi, se lo ricordi, quan­
do la mano t i presi e baciai per 1' ultima volta. Deh ne 
vieni, 0 sorella, com' ombra, e mi ricrea questo core, che 
t ' ama e piange con lagrime!. Deh t i muovi tu in sogno ad 
essere mirata!.. Io bramo questo favore da te, in ogni tempo 
buona verso di me, come la sorella più meritevole di pianto; 
perchè non abbia tanto a gemere in questo angolo di mondo. 

28 Shenmitrit 1888. 

17. 

Ljiumia t i , motra ime, ciè shcarcove 
Culjiaten réend t è gjieles si ca craht; 
E gjitJi t è mi ra t -bèna Ijiuljie ciove 
Te copshti gjieles bucur nd' anet diatht. 

Ljiumia ti, ciè sa jetes Ijieeth pèshtove, 
U-gjiènde t è harevet gjith ndè rahjt, 
E me Éngjljit e Shèjtrat na u-gszove 
Tech airet e-dritsuer caan èmbljith ahit. 

Se miir e-shcon na chee ndoppach harruer 
E sè na n d è h e mb' ènder r cuur na klon 
Tè jeec e-paar ca na, ca jee shér tuer : 

Po ndèjmu, motra ime, t - zèè si e-shcòn 
P r è t-mirat, ciè t i bére pa nèmruer , 
Saa gjith catundi t-kiaan e t è beecòn! 



VERSIONE. 

Felice te, mia sorella, che scaricasti i l fardello pesante 
della vita dalle spalle; e tutto i l ben fatto trovasti fiori nel-
r orto della vita bella nel lato destro. Beata te, che appena 
al mondo lievemente scappasti, t i trovasti dei gaudi tu t t i 
sul colle, e cogli Angeli e coi Santi t i alUetasti dove le au-
rette illuminate hanno dolce fragranza. Perchè la passi bene 
ci avrai alcun poco dimenticati e non t i affacci in sogno a 
noi quando ne prende i l sonno, ad essere veduta da noi, 
donde sei sospirata. Deh t i affaccia, o sorella, mia, onde ap-
da cui come la passi pei beni che tu facesti innumerabili 
tanto che tutto i l paese t i compiange e t i benedice! 

30 Shenmitrit 1888. 

18. 

Sé' shoh mé'é motren time gjith haree 
T é daalj pé rpà ra d e r e s szgardhuluer, 
E tè' m è prees me szèmer e me hjiee 
Si vlaa, ciè largu i-mbjidliet i - shér tuer . 

Sè shoh u ca do prirem ndéchté dhee 
Mèè ggassin motres ime t é peernduer!. 
Scam cush m è mbieetli e fjiaalj t è miir mè thee 
Mb' orex m è pieer chét szèmer cak heljmuer. 

Saa bora me chèt moter, ciè m é shcau 
E raa ndé jet t mbataan vo sund thuhet. 
Popò! cié vreer i-ljìch mua murggut ngau!.. 

Cush e-prit? Si cam bénj u t è mund shuhet 
Chii sziarr i-chek, ciè sdii u si smé vrau 
Cuur ca Kieli m' uhjioth si sund l'uhet!.. 

VERSIONE. 

Nou vedrò più la mia sorella tutta illarità uscirmi innanzi 
alla porta spalancata ed attendermi con affetto e con garbo 
qual fratello, che da lontana terra le si ripatria sospirato. 
Non vedrò io dovunque mi rivolga in questa terra più i l 
sorriso della mia sorella trammontata!.. Non ho chi mi faccia 
accoglienza e parola buona mi dica, in buon umore a ren­
dermi questo cuore tanto addolorato. Quant'ho perduto con 
questa sorella, che mi scivolò e cadde nel mondo di là già 
non può riferirsi.. Ahimè che sciagura orribile toccò a me 
meschino!.. Chi la sperava? Come far dovrò io, onde possa 
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Spegnersi questo fuoco tremendo, che ignoro come non mi 
uccise quando dal Cielo mi si versò qual non può mirarsi!.. 

31 Shenmitrit 1888. 

19. 

Psè, motra ime, sonde cak me ngress 
Mbè t' ènderr vo m' u-ndèjte egjiéé smè thee? 
Smè ruejte e-but me ggass si cuur fètess 
T è jam per gjièè e m'icche po njienjiee. 

Mos t i ca Inszot per pach pa té Ijiéress 
T è largohshe ca shoket kiel i hjiee? 
Jo... st' e-chèndi mèshpejt e m' e-cam bess 
Per shuum t è Ijiènjie vendet plot haree. 

U, moter, cam haree t i t è r r i ic miir, 
E n d è se s tè péljkèn u ak t è kiaanj 
Bénj saa mundenj t é mbaanj u Ijiott pahhiir, 

Ndrammendi parcaljiess Ténszoon t è ciaanj 
Br i i t dialit. ciè sè do m é shoor fanmiir 
E me ujet e-harees papaa t - m è Ijiaanj. 

VERSIONE. 

P e r c h è , sorella mia, stanotte con tanta fretta i n sogno 
mi t ' affacciasti e nulla mi dicesti? Non mi guardasti mite 
con sorriso, come io colpevole t i sia per alcuna cosa e mi 
fuggisti assai sollecita. Forse tu da Dio per poco tempo a-
vesti permesso d'allontanarti dalle socie, celesti grazie? No., 
t i spiacque piuttosto, e lo credo, per molto lasciare i luoghi 
pieni di gaudio. Io, o sorella, mi rallegro che tu stii bene, 
e, se non t i piace che io tanto t i pianga, farò quanto posso 
a rattenere le lagrime a forza. Tra tanto prega Dio, che 
spezzar voglia le corna al diavolo, che non vuol vedermi 
beato, e coli' acqua dell' allegrezza di nuovo mi lavi. 

1 Shènmartirit 1888. 

20. 

Mos na b a r r ò , moi moter, e mbaaj siin 
E-bucur t i mbi nee e kelna miir. 

Dritsò mua mèè t è mieer e gj i th shpiin, 
Sa ngrah mèè heljmi rèénd mos t è na rr i i r . . . 



oh saa na rrahu i-shcreti, cié" saa nziin 
Cu siit e -némur slitie si diali biir!.. 
Ca shpia na e-resht t i ri-anga e me Spiriin 
Shtije t é diggjiet t ed i ndonj Pissie jiìi'. 

Reshte - t i , motra ime, e na dritsò 
Chét gjieel, tech gjith airet vrundulissien: 
Reshte si ajiò cié miir na dishe e do. 

Me Éngjljit ben t i heljmet mos na nissien 
Udlies aposhta tech' r r i ' cheke ajiò, 
Cié saa i-ngalossien sund i-shcafljissien. 

VERSIONE. 

Non ne dimenticare, o sorella, e tieni 1' occhio bello tu 
su noi e guidaci bene. Illumina a me più sventurato e tutta 
la famiglia, acciò i l dolor grave più non ne stia addosso... 
Oh quanto ne percosse lo sconsolato, che suol spargere i l 
lutto dove r occhio esecrato slancia qual figlio di diavolo!.. 
Dalla famiglia ce lo scaccia tu celeremente e collo spirito 
Dispersore spingilo a bruciarsi in un angolo d'Inferno. Scca-
cialo tu, mia sorella, e ne illumina questa vita dove tu t t i i 
venti soffiano vorticosi: Scaccialo come colei che ne amasti 
e ne ami. Cogli Angeli tu fa sì che le afflizioni non ne spin­
gano per la via in giù, dove sta orribile quella, che quanti 
le incappano non possono scivolarle dalle branche. 

4 Shènmartirit 1888. 

21. 

Psè, moter, gjith età heljme e gjith età vrere 
Ndé shpiszet téén vo simbiet v i t i-szii? 
T é paren na muer ti i j njié vrundulere 
E-chek e larggu t -ke l i tanvet sii. 

Rruszgiaren ni mbreej nesh, si njié l ivrere 
Me Ulikit cié na caan té chek mingr i i . 
C i-raft i t gjiémba e i-ddiegghtit si Ijivere 
E émrin tire bierrt i t si door hi i! 

Mingria, cié na caan chish t ' i -scriarnej . 
Se jaan me gjith t é chek e t-dialarossur: 
E bénej po miir Crishti, ndé s-criarnej 

Méé si a tà cié veen tue farmcossur 
Paken e-shpivet e sé Ijiéén t é marren 
Te drek i-vièn tue Ijiehur e canossur. 
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VERSIONE. 

Perchè, soreha, tutte queste afflizioni e tutte queste ca­
lamità in casa nosti'a già in quest' anno, anno infesto? In 
primo ne tolse te un turbine tremendo e lungi t i portò dai 
nostri occhi. Ora si raggira vorticoso contro .di noi, come 
scliifosa ed orrida figura con i lupi, che ne portano o r r i ­
bile odio. Che gU caschi addosso i l fulmine e h brugi come 
pezzetti di teia e i l nome loro disperda come pugno di ce­
nere!.. L'odio, che ne professano, dovria disperderli; perchè 
sono tu t t i orr ibi l i ed indiavolati: e farebbe bene Cristo se 
non creasse piti al par di loro, che vanno invelenendo la 
pace delle famiglie e non lasciano di abbrancare dove lor 
viene i l destro, latrando e minacciando. 

22 Marsit 1889. 

22. 

Pash Ijiuljie e drit t è madhe, si t è nghet, 
Cu cazzammòt t i vajte nusse e-ree. 
Atiè t i , motra ime, ggrua e-drejt, 
E-ggszofsh si, p r è t è miri t , t è caa hjiee. 

Pash Éngjljit shoch me tiij e maaj vet 
T è IjiéTshin si t i maaj pa Ijiutt na Ijiee. 
T è mirai , ciè na bére hapt e ket 
T è mburofshin ngahheer drit e haree. 

E-ggszofsh t i , motra ime, méé se donjie 
T è shihie neve t-gjiacut t è ggèszuer! 
T è bèft Inszòt saàT miir t i dojtè bénjie 

Neve mos t è na shije t é heljmuer. » 
Ténszoon e Shènmèriin, che maaj sè Ijiènjie 
T i pash me tiij e na t è kiofshim truer. 

VERSIONE. 

Possa tu aver fiori e luce grande, come t i merita, dove 
da qualche tempo andasti sposa novella. Iv i tu, mia sorella, 
donna leale, possa goderne come, per la tua bontà, t i me­
ri ta . Possa tu avere gli Angeli soci teco e mai sola t i la­
scino, come tu mai senza aita ne lasciasti. I favori, che ne 
faceste apertamente e tacitamente t i fruttino copiosamente 
in ogni ora luce e gaudio. Possa goderne t u , mia sorella, 
meglio che bramavi veder noi del sangue allietati!.. T i fac­
cia Iddio quanto bene lu bramavi fare a noi per non n i i -



rame afflitti. Dio o la Madonna, quali mai abbandonavi, tu 
possa aver in tua compagnia, e noi t i siamo raccomandatati. 

12 Prilit 1891 

23. 

Motra ime, si vete eie cammòt. 
T i smè ndèhe mbè t' ènderr si mèè paar? 
Ciè t è bèra, moter, ciè me Ijiott 
Tè kiaita e kiaanj saa fare sho t è mbaar? 

Ciè t è ftessa u maaj ? E-dii Inszòt 
Saa shèrtònj e bènj njiè gjieel me aar 
T è pixenj biljvet tuu e ti i j ngammot. 
T i vet e-dii saa bènj per tùj t è kiaar !... 

- Psè poca m' u-harrove e sè m è ndèhe 
Njiè fjialjiesz tè mè thuec sì tierat herr? 
Tundu e m' u-ndéej ca Ijiuljiet cu t i prèlie. 

M'u-ndèéj e thuej si gjiela caa t - m è veer!!. 
Thuejem ca gjiela bucur cu Ijiartsohe, 
Si t -bènj , t è bènj tuu bilj s ' i -dò t è gszuer.... 

VERSIONE. 

Sorella mia, come va che da gran tempo, tu non mi t i 
affacci in sogno come prima? In che t i ho mancato, o so­
rella, che con lagrime t i piansi e t i piango si che io non 
veggo sostai'mi? Quale offesa mai io t i ho fatto? Lo sa Id­
dio quanto sospiro e lavoro, una vita aurea onde compor­
re a' tuoi figli ed a te in ogni tempo... Sai sola tu quanto 
io mi struggo in pianto per te. Pe rché dunque t i sei di me 
dimenticata e non mi t i affacci una parolina a dirmi come 
l'altre volte? Sii t i muovi e mi t i aflaccia dalla sede de' fiori, 
dove or tu riposi. Mi t i affaccia e dimmi come la mia vita 
dee procedere! !... Dimmi dalla Sita bella dove t i sublimi, 
com' io debba comportarmi, per rendere qual tu brami i 
tuoi figU liet i! . . . 

4 lanaril 1892 
24. 

T i keve, motra ime, ggrua e-furrnuer 
E e-miir me gjith shpiin saa sée me-thèén, 
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E, per se keve e-drek me coz e duer, 
T i miir chisli chishe edhè cu rèénd gjith Qièèn. 

Ndè vart cu caa t r i i viet t i r r i i e-kluer 
Mos njiè shurbess t é ngau; sé keve ngréen 
Ca Vdecliia, po r r i i drek si sot mbuljiuer!. 
E èè shurbess c'iè u-vrecj e ésht me-thèèn. 

Tech erth i t shok, ai Seppa, ciè t è duej 
Dha si t è nghit e varr in tènd szbuljiooj, 
Eshtrat té t -mbji th e nd-varr mèè t -mi i r t è vééj, 

Te si kièluer t é ppa, liunduer Idndrooj. t 
T è szuu hunden t é szgjiohslie ! mos t è t-liééj 
T è holjJi per crahu tue Idaar, e s tè szèggjiooj !!!. 

Do t'fjièéc t i , moter? Fjiééj. 
Ndé pakt Téiiszoti shprisht me drit e hjiee; 
E pash ndér lùel saa jep Inszot haree.. 

VERSIONE. 

Tu fosti, soi-ella mia, donna compita, e buona con tu t t i 
della famigUa quanto non può dirsi. E porche fosti onesta 
di mente e di mani, tu dovresti essere ricompensata anche 
dove tu t t i dormono. Nella tomba dove tu da tre anni giaci 
addormentata, nessuna cosa t i offese; non fosti divorata 
dalla Morte; ma stai cosi come oggi fossi stata sepolta Men­
tre venne tuo marito, quel Giuseppe, che t'amava cosi come 
t i meritava, e la tua tomba scoperchiò, le tue ossa a rac-
corre e in tomba migliore collocarti, mirandoti come ad­
dormentata ammii-ato rimase. T i afferrò i l naso, onde sve­
g l ia r t i ! per non lasciarti stare t i tirò pel braccio, piangen­
do, e non t i destò. Vuoi dormire tu, sorella? Dormi pure 
nella pace del Signore cosparsa di luce e grazie; ed ab­
bit i i n Cielo quanto Iddio ne dispenza gaudio. 

28 Fiavarit 1889 

Mbes-szes Rosziin Bilotta Ijieer ndér 27 Fiavarit 1889. 

1.° 

U-rritsh t i , mbessa ime, e-urt e e-miir. 
Si emtia jote, cui t i émrin more. 
I-gjiavsh assaaj, t è jeec e-dashur miir 
Ca Crishti e ca jeta Ijimonore. 
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Pash fanin t i mèè t -mùr , te béc fanmiir 
Neve e kiofsh shpiis ate njiè dritsore. 
T è szbucuroftit ndera saa nga j i i r 
Ciè shcheljien t i me chèèmb u-bèft Ijiuljszore. 

T è daftit kiel i e jeta! gji th beecofshin 
Ténszoon, per gjith nderen, ciè t i i -bén. 
Nerid hjieen e-sivet tuu vo gjith u-ggszofshin; 

Béfsh miir e pavshé miir saa mèè dishròn. 
Gjith Éngjljit mbaan angahheer t è fjiuturofshin: 
E-shcofsh si szémra jote e-miir chèrcòn!.. . 

VERSIONE. 

Alla nipotina Rosina Bilotta nata a 27 Febbraio i88& 

Possa crescere tu , nipotina mia, savia e buona, come la 
zia tua, a cui prendesti i l nome: possa assomigUarle; onde-
essere ben voluta da Cristo e dal mondo eh' è afflitto. Possa 
tu avere miglior fortuna, onde far beati noi, e possa essere 
alla tua famiglia un luminare: t i poasa rendere bella 1' o-
nore si che ogni angolo, che calchi tu co' piedi si renda 
fiorito. Possano amarti i l cielo e i l mondo! tu t t i benedicano 
Dio per tutto l'onore che tu gli rendi. Sotto la grazia dei 
tuoi begli occhi ommai tu t t i si allietino: possa far bene ed 
aver bene quanto più desideri. Tut t i gli Angeli d'appresso 
in ogni ora t i svolazzino: possa passar la vita come i l tuo 
buon cuore ricerca. 

22 Lanarit 1891 

Motres time Roszines Bilotta. 

Na gjith t è shpiszes tèèn, ciè szèmer chishem 
T è kiajtim po me Ijiot e me hjidhù 
T è kiaj t in ggraat e-mira ciè t é dishen 
Sa ueve e atire mbile t-butii su. 
Vet richsza shpùs burrisnej e s tè kianej, 
(Te shculjshim na) se Ijip sé diij t é mbanej. 

VERSIONE. 

Alla sorella mia Rosina Bilotta. 

Noi fot t i della famiglia nostra, che cuore avevamo, t i 
piangevamo già con lagrime e dirotto pianto: t i compian­
sero le donne oneste, che t i amarono, appena a noi e ad 






